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PLAN DE iINVATAMANT
pentru ciclul I, studii superioare de licen{d
Nivelul calificirii ISCED/CNC Nivelul 6 ISCED / CNC
Level of Qualification 6 ISCED Level
Domeniul general de studiu 023 Filologie
General Field of Study Languages
Domeniul de formare profesionald 0231 Studiul limbilor
Professional Formation Sield Language Acquisition
iali Traducere si interpretare. Limbile engleza- -coreeand
Speclalltatea 0231.3 | Translation and Interpretation. English-Korean
Speciality
Numiirul total de credite de studiu 180 ECTS
Number of Study Credits
Titlul obtinut la finele studiilor licentiat in filologie
Conferred Title Bachelor of Philology
Baza admiterii diploma de bacalaureat, diploma de studii profesionale,
Admission Requirements diploma de studii superioare sau un act echivalent de studii
Baccalaureate Diploma, Professional Diploma, Higher
Education Diploma or an equivalent academic certificate
Limba de instruire Engleza/corecan®/roméan&/rusi
Language of Learning Enghlish/Korean/Romanian/Russian
Forma de organizare a invitimantului | invifimént cu frecven{d
Mode of study Full-time learning

inregistrat / Registered:

Agentia Nationald de Asigurare a Calititii in Educatie §i Cercetare
National Agency for Quality Assurance in Education and Research
Nr./No

din/of “ ? 20__

‘Z“%e
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Responsabil de Program
Programme Coordinator

Catedra Filologie Germanici, Facultatea de Litere
Department of Germanic Philology, Faculty of Letters

Proces-verbal nr. 04, din 21 decembrie 2022
Minutes no. 04 of December 21, 2022
—

Sef Catedri ' I. COLENCIUC
Head of Department

AVIZAT
Approved by

Comisia pentru Asigurarea Calitatii, Facultatea de Litere
Quality Assurance Committee, Faculty of Letters

Proces-verbal nr. 4A,din 21 decembrie 2022
Minutes no. 04 of December 21, 2022

1. STOIANOVA

Presedinta
Head of Commilttee v/

APROBAT
Approved by

Consiliul Facultitii de Litere
Council of the Faculty of Letters

Proces-verbal nr. 4A, din 22 decembrie 2022
Minutes no. 04 of December 22, 2022

Decanti O C. DODU-SAVCA

Presedinti a-Consiliului Facultitii de Litere
Dean/ Héad of the Faculty Council

APROBAT
Approved by

Consiliul pentru Asigurarea Calitatii, ULIM
Quality Assurance Council (QAC), ULIM

Proces-verbal nr. 3 din 15 februarie 2023
Minutes no. 3 of February 13, 2023

Pregedinte A. CAUIA
Head of the QAC,
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CALENDARUL UNIVERSITAR (in sdptiméni) / UNIVERSITY

CALENDAR (in weeks)

Anul de Activititi de instruire Sesiuni de examene Stagii de Vacane
studiu Activities of training Sessions of examinations practici H O.hd“ys
Year of | Semestrul | | Semestrul | Semestrull | Semestrul Il Interships fama | Primavard [ Vard
study "' Semester 1 I Semester | 1™ Semester Winter Spring | Summer
n
Semester
Anull | 01.09-15.12 | 29.01- 18-23.12; | 20.05-14.06 - 25.12- 043%55 gl’-%'g
P! Year 15 17.05 09-24.01 | 4 siptamani/ ) 28: Loyt : ;
2ot At siptamant -
S?spmma;: v 1> At t sﬁplan;(amf 4 weks /2 weeks | saptamand saptamani
weeks s?gtﬁma‘r(nf 4 weeks | week 9 weeks
weeks
AnulIl | 01.09-15.12 | 29.01- 823,12, | 2005-19.06 | 29.01-03.05 25.12- Oﬁ;%ss 03 ll-%'g-
11" Year 15 17.05 09-24.01 | 4 saptaméni/ [ 3 s;tplam]:'tm! ) {38.:}]» ! : 2
At Ant WEEKS saptamani .
saptaméni/ 15 » 4 saptaméni/ 4 weeks o eeks | saptamana | saptamani
15 weeks | siptamaéni/ 4 weeks | week 0 weeks
15 weeks
Anul 111 | 01.09-15.12 29.01- 18-23.12; 08-19.04 08.11-1 l I.2 25.12- (1{%55' -
1! Year 15 05.04 092401 | 27.05-14.06 | 5 shptamani/ 08.01 %
séptamani/ 10 4 stpttimani/ ERuns o ¥ “'652503 2! S_?P‘t 'acngizl saptaméni
15 weeks | saptamani/ 4 weeks licentd) 18.03-29.9 Ll o
10 weeks 2 saptamdni /
2 weeks
PLANUL PROCESULUI DE STUDII PE SEMESTRE / ANI DE STUDII
PLAN OF THE PROCESS OF STUDY BY SEMESTERS/ YEARS OF STUDY
VPP, : z Forma de f\'r.“
Cod Denumirea unititii de curs/modulului Total ore ]Vllll]ﬁr de ore pe. . .
{ fipuri de activitafi evaluare credite
Code Title of the Course’Module Total Number af Hours R":.-ln:ber af;faurs ey NE of
by Types of Activity Evaluation | Credits
Total | Contact| Studiu| C | S Lr
Total direct | individ
Contact ual
hours | Indipen
dent
study
ANUL 1// " YEAR
SEMESTRUL I/ I*SEMESTER
Discipline fundamentale / Fundamental Disciplines
F.01.0.001 Lexicul 5i fonetica limbii engleze 180 90 00 90 | Examen 6
Lexis and Phoneties of the English Language Exam |
F.01.0.002 Lexicul si fonetica limbii coreene 150 00 60 90 Examen 5
Lexis, and Phonetics of the Korean Language Exam
F.01.0.003 Gramatica limbii engleze (morfologia) 150 60 90 60 [ixamen 5
English Grammar (Morphology) Exam |
F.01.0.004 Gramatica limbii coreene (morfologia) 150 60 90 60 lixamen 5
Korean Grammar (Morphology) Exam
[ ' | I | [ [ | l I
Discipline de orientare socioumanistica / Disciplines of Sociohumanistic Orientation
U.01.A.006 Bazele antreprenoriatului 90 30 60 20 | 10 Examen 3
Basic Knowledge of Entrepreneurship Exam
U.01.A.007 Leadership §i managementul capitalului uman
Leadership and Human Capital Management
U.01.A.008 Bazele statului si dreptului 90 30 60 20 | 10 Examen 3
Bases of State and Law Exam
U.01.A.009 Filozofia si logica domeniului de formare profesionald
Philosophy and Logics of the Education Field
Total semestrul 1 / Total I semester 9200 390 510 40 | 20 | 330 7 30
|
1 . "
Legenda: C - curs, S - seminarii, L/P - laborator, lectii practice / Legend: C - course, S - seminars. L./ P - laboratory. practical lessons
3

CkaHupoBaHo ¢ CamScanner


https://v3.camscanner.com/user/download

SEMESTRUL Il / 11"/ SEMESTER
Discipline fundamentale / Fundamental Disciplines
.02.0.010 Lectura analiticd in limba engleza 180 80 100 80 | Examen 6
Analytical Reading in English Exam
(F.02.0.011 Lectura analitica in limba coreeand 180 80 100 80 | Examen 6
Analytical Reading in Korean  — !:.mm
F.02.0.012 Gramatica limbii engleze (sintaxa) 150 60 9 60 | Ixamen §
English Grammar(Syntax) Exam
F.02.0.013 Gramatica limbii coreene (sintaxa) 120 60 60 60 E—‘iﬂme" 4
Korean Grammar (Syntax) Exam
Discipline de formare a abilitifilor si competenfelor generale/Disciplines Jor Training General Skills MPETEHCES
G.02.0.014 Tehnologii informationale aplicate in traducere si 90 30 60 30 | Lxamen 3
interpreta Feam
Informational Technologies Applied in Translation and
Interpreting |
G.02.0.015 | Introducere in lingvistica 90 20 70 10 { 10 Examen 3
Introduction to Linguistics fxam
Discipline de orientare socioumanisticd / Disciplines of Socio-Humanistic Orientation ]
U.02.A.016 | Retorica : 90 30 60 | 10|20 Basen 3
Rhetoric Exam
U.02.A.017 Cultura comunicarii interpersonale, organizaionale si
interculturale
Culture of Interpersonal, Organizational, and
Intercultural Communication
Total semestrul 11/ Total 11" Semester | 900 360 sq0 | 20 |30 310 | 7 30|
Total anul 1/ Total I Year | 1800 750 1050 | 60 | SO 640 14 | 60 |
ANUL I1// 11" YEAR TR
SEMESTRUL III/ I SEMESTER
Discipline fundamentale / Fundamental Disciplines
F.03.0.018 Lexicologia limbii engleze 120 40 80 20 | 20 Examen 4
Lexicology of the English Language Exam
F.03.0.019 Stilistica limbii engleze 120 40 80 20 | 20 Examen 4
Stylistics of the English Language Lxam
Discipline de orientare spre specialitate/ Specialty Orientation Disciplines
5.03.0.020 Analiza textului englez de specialitate in traducerc 150 70 80 70 | Examen 5
English Specialised Text Analysis in Translation Exam
$.03.0.021 Analiza textului coreean de specialitate in traducere 150 60 90 60 | Examen 5
Korean Specialised Text Analysis in Translation Exam 4
$.03.0.022 Dificultali gramaticale ale limbii engleze 90 60 40 60 Examen 3
Grammatical Difficulties in the English Language Fxan
$.03.0.023 Dificultati gramaticale ale limbii coreene 90 60 40 60 Examen 3
Grammatical Difficulties in the Korean Language Exam
S. 04.0.029 Cultura si civilizatia anglofond 90 30 60 20 | 10 Examen 3
Anglophone Culture and Civilisation FExam
Discipline de formare a abilitatilor 5i competengelor generale/Disciplines for Training General Skills and Competences
G.03.0.024 Istoria literaturii universale (Limba englezé) 90 30 60 20 | 10 Examen 3
History of World Literature (English Language) Exam
Total semestrul 111 / Total 11" Semester 900 390 510 80 | 60 | 250 8 30
SEMESTRUL IV / V" SEMESTER
Discipline fundamentale / Fundamental Disciplines
F.04.0.027 | Teoriasi practica traducerii (Limba engleza) 150 40 110 20 | 20 Examen 5
Theory and Practice of Translation (English Language) lxam
F.04.0.028 Civilizatia, c_u_ltura si literatura coreeand 120 30 90 20 | 10 Examen 4
Korean Civilization, Culture and Literature Exam
Discipline de orientare spre specialitate/ Specialty Orientation Disciplines
S. 04.0.030 Germanistica. Istoria limbii engleze 90 30 60 20 | 10 Examen 3
German Studies. History of the English Language Exam |
S.04.A.031> | Limbajul mass-media in traducere (Limba englezd) 120 60 60 60 | Fxamen 7
Mass Media Language in Translation (English Exam
Language) -
S.04.A.032 Limbajul mass-media in traducere (Limba coreeani)
Mass Media Language in Translation (Korean
Language)
5.04.A.033 Ana]ize_l textului literar englez in traducere 60 30 30 30 | Examen 2
Analysis of the English Literary Text in Translation Exam B
=
2 n cadrul disciplinelor ofionale (A) i seainli
vor fi selectate 1 din doua discipline propuse
4
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A.034 Tnterpretarea textului englez in traducere S ncce N (T I T
Interpretation of the English Text in Translation s o
4.A.035 Analiza textului literar corecan in traducere 60 30 30| 30 lixamen 7
Analysis of the Korean Literary Text in Translation Fxam
S.04.A.036 Interpretarea textului coreean in traducere
Interpretation of the Korean Text in Translation o Y P —— §
Discipline de orientare socioumanisticii / Disciplines of Socio-Humanistic Qrientation s
U.03.A.025 Constructia Uniunii Europenc (Limba englezd) 90 30 60 10 | 20 I-'.‘.x':uncn 3
Construction of the European Union (English Lxam
Language)
U.03.A.026 Culturologia
Cultorology e B [P
$.04.0.037 Teza de an 60 60 I-,_xﬂ men 2
Term Paper : . L fxam o
Practica de initiere in specialitate I (traducere scrisd) [ 150 150
Initial Practicum I (Written Translation) [T T .
Total semestrul 1V / Total 1V™* Semester | 900 250 650 | 70 | 60 | 120 | ___7[__‘__&_
Total anul 11/ Tortal 11! Year | 1800 640 1160 | 150 | 120 | 370 15 | %8
ANUL NI/ T YEAR '
SEMESTRUL V / V" SEMESTER [
Discipline de orientare spre specialitate/ Specialty Orientation Disciplines
S.05.A.038 Traducerea textului literar englez 90 30 60 50 l:_,\' amen 3
English Literary Text Translation Lxam
S.05.A.039 Traducerea textului poetic si dramatic en glez
English Poetic and Drama Text Translation b
S.05.A.040 Traducerea specializatd (Limba cnglezd) 90 50 40 50 [;‘,\umcn 3
Specialized Translation (English Language) Fxam
$.05.A.041 Traducerca textului juridic §i economic englez
English Legal and Economic Text Translation — I N
S.05.A.042 Traducerea consecutivd (Limba engleza) 90 50 40 50 | Lxamen 3
L Consecutive Translation (English Language) Fxam _
S.05.A.043 Tehnici de interpretare (Limba englezd) |
Interpretation Techniques (English Language) I [ s
S.05.A.044 Traducerea textului literar coreean 90 30 60 50 Examen 3
Korean Literary Text Translalion Lxam
S.05.A.045 Traducerea textului poetic §i dramatic coreean
Korean Poetic and Drama Tex! Translation
S.05.A.046 Traducerea specializata (Limba coreeand) 90 50 40 50 | Examen 3
Specialized Translation (Korean Language) Fxam
S.05.A.047 Traducerea textului juridic §i ecanomic corcean
Korean Legal and Economic Text Translation || [ A
S.05.A.048 Traducerea consecutiva (Limba corceand) 90 50 40 50 Lxamen 3
Consecutive Translation_(Korean Language) Fxam
S.05.A.049 Tehnici de interpretare (Limba coreeand)
| Interpretation Techniques (Korean Language)
S.05.A.050 Traducere §i comunicare interculturald (Limba engleza) 90 40 50 40 Examen 3
Transiation and Intercultural Communication (English Exan
Language) |
Practica de specialitate I (traducere si interpretare) 270 270 9 |
Translation Internship 11 (Translation and ‘
Interpreting)
Total semestrul V / Total V" Semester | 900 300 600 300 6 | 30
SEMESTRUL VI VISEMESTER
Discipline de orientare spre specialitate/ Specialty Orientation Disciplines i
8.06.0.051 Deontologia profesionald a traducitorului 90 30 60 20 | 10 Examen | 3 !
(Limba engleza) Exam
Professional Deontology of the Translator
(English Language)
5.06.A.052 Interpretarea de conferinte (Limba englezd) 120 50 70 50 lixamen 4
Conference Interpreting (English Language) Exam
5.06.A.053 Traducerea simultana a discursului politic englez
Simultaneous Translation of the English Political
Discourse
S.06.A.054 Interpretarca de conferinte (Limba coreeand) 90 30 60 30 | Taamen 1 3 |
Conference Interpreting (Korean Language) Fxam |
S.06.A.055 Traducerea simultand a discursului politic corecan 1
Simultaneous Translation of the Korean Political J
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Discourse -[———
46.A.056 Cort_:spondenta de afaceri (Limba englezd) 120 10 80 30 | Examen 1
Business Correspondence (English Language) Fxam
S.06.A.057 Traducerea in industria turisticd (Limba cnglezi)
Translation in the Tourism Industry (English Language)
$.06.A.058 Carespondenia de afaceri (Korcan Language) 9 | 30 6 30 | Examen 3
Business Correspondence (Korean Language) Fxam
S.06.A.059 Traducerea in industria turisticd (Limba coreeand)
Translation in the Tourism Industry (Korean Language) -
Practica de licentd 120 120 Examen 4 t
Bachelor's Internship Lxam
Examene de licenti 270 270 Fxamene 9 |
Bachelor's Final Exams Lxams ——
Total semestrul VI/ Total VI™ Semester 900 180 220 | 20 | 10| 150 5 30 l
Total anul 111/ Total HI"! Year 1800 480 1320 20 | 10| 450 T 60 |
S i
10 180 |
Total | 5400 1870 3530 230 | 180 [ 1460 ! JI
G.01.0.060 | Limba romana’ 90 30 60 30 | Faamen |3
Romanian Language Lxam
G.02.0.061 | Limba roména* 90 30 60 30 | Examen | 3|
Romanian Language Fxam ]
G.01.0.062 | Educatie fizica 30 30 Colocviu \
Physical Education | Coll ’_’ﬂi“'_im._ |
G.02.0.063 | Educatie fizica 30 30 Colocyiu | i
Physical Education Colloguium |
FORMA DE EVALUARE FINALA A STUDIILOR / FINAL EVALUATION FORM
N. Forma de evaluare finali a studiilor Termene de organizare Nr. credite
dlo Form of Final Evaluation of the Studies Terms of Organization Nr. of Credits e d
1. Sustinerea examenului integrat la specialitatea  Traducerc §i lunic 1
interpretare. Limbile engleza-chineza June
Undergraduate  Final Exams. Translation and Interpretation.
English-Chinese i
2. Sustinerca tezei de licentd 5 |
Defense of the Bachelor's Thesis )
STAGIILE DE PRACTICA / INTERNSHIPS —
Nr.o. Stagiile de practici / Internships Sem./ \f\iﬁ;:’i ::l‘r " Perioada / Period Nr. de credite |
Seresters Weeks / Hours \r. of Credits
1 Practica de inifiere in specialitate I (traducere scrisd) v 3/150 ianuaric - aprilie 5 '
Initial Practicum I (Written Translation) ]
2 Practica de specialitate 11 (traducere si interpretare) Vv 5/270 noiembrie - decembrie 9
Internship II (Translation and Interpreting) .
3 Practica de licent’ (practica de cercetare) Vi 27120 martic - aprilie 4 |
Bachelor's Internship (Research Internship)
Total / Total 10/540 18|
STAGIILE DE PRACTICA
Internships
Nr.o. Stagiile de practicii / Internships Sem./ Nr.sapt.f are // Perioada / Period [ Nrde |
Semesters Number of credite /|
Weeks / Hours Ar. of Credits
1 Practica de inifierc in specialitate I (traducere scrisé) v 37150 ianuarie - aprilie 5
Initial Practicum I (Written Translation)
2 Practica de specialitate 11 (traducere si interpretare) \ 5/270 noiembrie - decembrie 9 |
Internship Il (Translation and Interpreting) _l
3 Practica de licen{d (practica de cercetare) Vi 27120 martie - aprilic 4
Bachelor’s Internship (Research Internship)
Total/Total 10/540 18
3 S : ; 7
unt propuse studenfilor din grupele alolingve
Sunt propuse studentilor din grupele alolingve
6
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DISCIPLINE LA LIBERA ALEGERE

- Electives
Cod Denumirea unitiitii de curs/modulului Total ore Numar de ore pe tipuri | Formade [ Nr.
Code Title of the Course/Module Total Number of Hours de activitati® evaluare | credite
Number of Hours by Form of Nr. of
Types of Activiy Evaluation | _Credits |
Tot | Contact | Studiu C S L/P
al direct | individual
Totall Contact | Indipenden
hotry 1 sty
LOL.A.001 | Stiintasicultura informirii 90 0 60 16 14 Examen 3
Culture and Information Science Fxam
L.01.A.002 | Modul sandtos de viald 90 30 60 16 14 Examen 3
Healthy Way of Life Exam |
1.02.A.003 | Securitatea muncii 90 30 60 16 14 Lixamen 3
Work Safety Exam
L.02.A.004 | Protectia civild 90 30 60 16 14 Examen 3
Civil Protection Fxam |
L.03.A.005 | Genurile: optiuni pentru egalitate 90 30 60 16 14 Examen
Gender: Options for Equality Lxam
L.03.A.006 | Birotics 90 30 60 16 14 [xamen 3
Birotics Lxam | ]
L.04.A.007 | Dialectologie 90 30 60 16 14 Examen 3
Dialectology Lxam
L.04.A.008 | Baze de date terminologice 90 30 60 16 14 Examen 3
Terminological Data Bases _E"“”’
L.05.A.009 | Didactica limbilor strdine 90 30 60 16 14 t’ﬁ“““‘" 3
Foreign Language Didactics Exant
L05.A.010 | Limba atreia de studii 90 30 60 16 14 E\"amcn 3
The Third Language Lvam
MINIMUM-UL CURRICULAR INITIAL, DE ORIENTARE CATRE ALT DOMENIU
MINIMUM INITIAL CURRICULUM, ORIENTATED TO ANOTHER FIELD
Cod Denumirea unita(ii de curs/modulului Total ore Numiir de ore pe Forma de NT.[
Code Title of the Course/Module Total Number of Hours tipuri de activitati evaluare | credite
Number of Hours by|  Form of Nr. of
Types of Activiy | E valuation| Credits
Total | Contact| Studiu C S L/P
Total | direct | individ
Contact ual
hours | Indipen|
dent
study
M.05.A.001 | Lexicul limbii engleze 150 90 60 90 Examen 5
Lexis of the English Language Lxam
M.05.A.002 | Gramatica limbii engleze (morfologie) 150 60 90 60 | FExamen 5
English Grammar (Morphology) FExam
M.06.A.003 | Lexicul si fonetica limbii coreene 150 90 60 90 Examen 5
Lexis and Phonetics of the Korean Language Exam
M.05.A.004 | Lexicologia limbii engleze 120 40 80 20 20 Examen 1
Lexicology of the English Language Exam
M.06.A.005 | Teoria si practica traducerii (Limba engleza) 150 40 110 20 20 Examen 5
Theory and Practice of Translation (English Lxam
Language)
M.06.A.006 | Deontologia profesional a traducatorului (Limba 90 30 60 20 10 Examen 3
englezd) Exam
Professional Deontology of the Translator (English
Language)
M.06.A.007 | Dificulti(i gramaticale ale limbii coreene 90 60 30 60 | Examen | 3
Grammatical Difficulties in the Korean Language Exam
Total/Total 900 410 490 60 50 | 300 7 30
5 Legenda: C - curs, S - seminarii, L/P - lahorator, lecii practice / Legend: C - course, S - seminars, 1. P - laboratory, practical lessons
7
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PL;PAU;\[;J;(E:;?U MODULUL PSIHOPEDAGOGIC (SE SOLICITA SUPLIMENTAR)
IE PSYCHOPEDAGOGIC MODULE (ADDITIONAL APPLICATION)

Cod Denumirea unitiifii de curs'modulului Totul ore Numfrdeorene | Forma de :
Code Title of the Course/Module Total Number of Hours tipuri de P evalun n-t cr:Ji e
activitati® Form of Nr. af
Number of Hours | Evaluation Crediy
by Types of
Activity
Total Contact Studiuv G S | LI
Total direct | individunl
Contact | Indipende
hours ni stidy
ANULIL/ ! 1™ YEAR
SEMESTRUL 1/ 111 SEMESTER
ENRQU0N etz psilgpc 120 30 90 6 | 14 Examen | 4|
Basics of Psychology Lxam
F.03.0.002 | Etica pedagogic 90 30 60 6 | 14 Examen 3
Ethics in Pedagogy Exam
S.03.A.003 | Psihologia virstelor si a dezvoltirii 120 30 90 16 | 14 [Examen 4
Ages and Developmental Psychology Fxam
S.03.A.004 | Psihologia personalititii
Psychology of Personality e
Total semestrul 111/ Total 11" Semester | 330 90 240 48 | 42 3 ] 1n |
SEMESTRUL IV / IV SEMESTER |
F.04.0.005 | Pedagogie 120 30 90 16 | 14 [xamen 4
Pedagogy fxam
F.04.0.006 | Educalia incluziva 9 30 60 6| 14 Examen | 3 j
Inclusive Education Fxam
S.04.A.007 | Tehnologii educafionale 90 30 60 16 | 14 Examen 3 \
Educational Technologies Exam
S.04.A.008 | Teoria i metodologia curriculumului '
Curriculum Theory and Methodology
Practica pedagogici | — activitati 450 450 Examen |5
extracurriculare Exam
Pedagogical Internship 1 - Extracurricular
Activities
Total semestrul 1V / Total IV* Semester | 750 90 660 48 | 42 4 25
Total anul 11/ Total II"! Year 1080 180 9200 9 | 84 7 36
ANUL W1/ / 1M YEAR
SEMESTRUL V / V" SEMESTER
S.05.A.009 | Teoria si metodologia evaludrii 90 30 60 16 | 14 Examen 3
Evaluation Theory and Methodology FExam
S.05.A.010 | Managementul clasei
Class Management
S.05.A.011 | Didactica generald si a specialitatii 180 60 120 30 30 Examen 6
General and Special Didactics Exam 1
Total semestrul V / Total V* Semester | 270 90 180 46 | 14 | 30 2 9
SEMESTRUL VV/ VI"SEMESTER
Practica pedagogica 2 — activitati 450 450 [Examen 15
curriculare Exam
Pedagogical Internship 2 - Curricular
Activities |
Total semestrul VI / Total V" Semester | 450 450 1 15
Total anul I11/ Total 11l Year 720 90 630 46 | 14 | 30 3 4 :
Total / Total 1800 270 1530 142 98 | 30 10 60 |

6 Legenda: C - curs, S - seminarii, L/P — laborator, lecii practice / Legend: C - course, S - seminars. [ ' P - laboralary. practical lessons
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MATRICEA CORELARTI FIN
COMPLIANCE OF PRO

Cod
Code

Denumirea unitatii de
curs/modulului
Title of the Course/Module

cunogtinte/Knowledge

1.3

F.01.0.001

Lexicul limbii engleze
Lexis of the English Language

—
(N8

L

.

(EX
E—

+

F.01.0.002

Lexicul si fonetica limbii coreene
Lexis and Phonetics of the Korean

Language

F.01.0.003

Gramatica limbii engleze
(morfologia)
English Grammar (Morphology)

F.01.0.004

Gramatica limbii coreene
(morfologia)
Korean Grammar (Morphology)

ALITATILOR DE STUDILY ;
g 28 A PROG
GRAMME LEARNING OUTCOM

RAMULUIL CU CELE ALE UNITATILOR DE CURS

1ES (COMPETENC, ES) WITH TIIE COURSE UNITS

——— Vinalitafi de studii/Programme Learning Outcomes T

abilith(i/Skills E‘;ﬂﬁ::::g: :

Lt

11 (N} 18 i [N} FL] n [N} iN] ]

F.01.0.005

Fonetica limbii engleze
Phonetics of the English
Language

U.01.A.006

Bazele antreprenoriatului
Basic Knowledge of
Entrepreneurship

U.01.A.007

Leadership si managementul
capitalului uman

Leadership and Human Capital
Management

U.01.A.008

Bazele statului §i dreptului
Bases of State and Law

U.01.A.009

Filozofia si logica domeniului de
formare profesionala

Philosophy and Logics of the
Education Field

F.02.0.010

Lectura analitici in limba engleza
Analytical Reading in English

F.02.0.011

Lectura analitica in limba
coreeani
Analytical Reading in Korean

F.02.0.012

Gramatica limbii engleze (sintaxa)
English Grammar (Syntax)

F.02.0.013

Gramatica limbii coreeani
(sintaxa)
Korean Gr {Syntax)

G.02.0.014

Tehnologii informationale
aplicate in traducere si
interpretare

Informational Technologies
Applied in Translation and
Interpreting

G.02.0.015

Introducere in lingvistici
Introduction to Linguistics

U.02.A016

Retorica
Rhetoric

U.02.A.017

Cultura comunicarii
interpersonale, organizationale i
interculturale

Culture of Interpersonal,
Organizational, and Intercultural
Communication

F.03.0.018

Lexicologia limbi engleze
Lexicology of the English
Language

F.03.0.019

Stilistica limbii engleze
Stylistics of the English Language

8.03.0.020

Analiza textului englez de
specialitate in traducere

English Specialised Text Analysis
in Translation

§.03.0.021

Analiza textului corean de
specialitate in traducere

Korean Specialised Text Analysis
in Translation

5.03.0,022

Dificultafi gramaticale ale limbii
engleze
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/’T Grammatical Difficulties in the
English Language L [ SR

53,0023 Dificultali gramaticale ale limbii e
3 + + +

j coreeane . i +
Grammatical Difficulies in the =L A e M
Korean Language
0.024 | Culturasi civilizaia anglofond

B0 Anglophone Culture and + | + s o« ] + +] + | +| +
Civilisation
G.02.0.025 Istoria literaturii universale
(Limba englez) + % + + 4
History of World Literature A i )
(English Language) SR S—
F.04.0.026 | Teoriasi practica traducerii
(Limba englezi) © | oo . o | & " | +
Theory and Practice of
Translation (English Language) NS S—

F.04.0.027 | Civilizatia, cultura §i literatura
corecana +
Korean Civilization. Culture and s G Ll e
Literature
$.04.0.028 Germanistica. Istoria limbii
engleze
German Studies. History of the i B I ¥
English Language | T
S.04.A.029 Limbajul mass-media in traducere
(Limba englezi) ) Ex + o
Mass Media Language in
Translation (English Language)
S.04.A.030 Limbajul mass-media in traducere
(Limba coreeand) H % + 4 % i
Mass Media Language in
Translation (Korean Language) —
S.04.A4.031 Analiza textului literar englez in
traducere (= 4 4 +
Analysis of the English Literary
Text in Translation
5.04.A.032 Interpretarea textului englez n
traducere = il + + | o+ & 4 + +
Interpretation of the English Text
in Translation
5.04.A.033 Analiza textului literar coreean in
traducere
Analysis of the Literary Text in - * * * * * e * * + * * *
Translation (Kerean Language)
S.04.A.034 Interpretarea textului coreean in
traducere
Interpretation of the Korean Text
in Translation
U.03.A.035 | Constructia Uniunii Europene |
(Limba englezi)
Construction of the European
Union (English Language)
U.03.A.036 Culturologia
Cultorology
5.04.0.037 Teza de an i e N . R N N .

Term Paper
Practica de initiere in

specialitate I (traducere scrisf)
Initial Practicum I (Written
Translation)

S5.05.4.038 Traducerea textului literar englez
English Literary Text Translation
5.05.A.039 Traducerea textului poetic si
dramatic englez

English Poetic and Drama Text
Translation

5.05.A.040 Traducerea specializatd (Limba
englezd)

Specialized Translation (English
Language)

S5.05.A.041 Traducerea textului juridic si
economic englez

English Legal and Economic Text A * i * * * * . ¥ 4

Translation |
S.05.A.042 Traducerea consecutiva (Limba
englezi)

Consecutive Translation (English ¥ 52 ¥ * i * * * g * * * * *
Language)
S5.05.A.043 Tehnici de interpretare (Limba +

10
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| englezi)

y

5,1}5..&.045

[nterpretation Techniques

_LEﬂgﬁsh Language)
Traducerea textului literar corecan
Korean Literary and Publicistic
Text Translation

Traducerea textului poetic §i
dramatic coreean

Korean Poetic and Drama Text
Translation

S05.A.046

Traducerea specializatd (Limba
coreeand)

Specialized Translation (Korean)
Language)

S.05.A.047

Traducerea textului juridic i
economic coreean

Korean Legal and Economic Text
Translation

S.05.A.048

Traducerea consecutiva (Limba
coreeand)
Consecutive Translation (Korean

Language)

75.05.A.049

Tehnici de interpretare (Limba
coreeand)

Interpretation Technigues
(KoreanLanguage)

$.06.A.050

Traducere §i comunicare
interculturald (Limba englezi)
Translation and Intercultural
Communication (English
Language)

Practica de specialitate 11
(traducere §i interpretare)
Translation Internship 11

S.06.A.051

(Translation and Interpreting)
Deontologia profesionald a
traducétorului

(Limba engleza)

Professional Deontology of the
Translator

English Language)

S.06.A.052

Interpretarea de conferinte (Limba
englezd)

Conference Interpreting (English
Language)

§.06.A.053

Traducerea simultand a
discursului politic englez
Simultaneous Translation of the
English Political Discourse

5.06.A.054

Interpretarea de conferinie (Limba
coreeand)

Conference Interpreting (Korean
Language)

S.06.A.055

Traducerea simultand a
discursului politic coreean
Simultaneous Translation of the
Korean Political Discourse

5.06.A.056

Corespondenta de afaceri (Limba
englezd)

Business Correspondence
(English Language)

$.06.A.057

Traducerea in industria turistica
(Limba engleza)

Translation in Tourism Industry
{English Language)

$.06.A.058

Corespondenia de afaceri
(Limba coreeana)
Business Correspondence
(Korean Language)

8.06.A.059

Traducerea in industria turistica
(Limba coreean)

Translation in Tourism Industry
(Korean Language)

Practica de licen(d
Bachelor's Imternship

Examene de licenti
Bachelor's Final Exams

11
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Finalitac: ;
y nalitafi de studiy ! Programme Learning Ouitcomes ( PLOs)

La finalizarea acestui program de studii stude; :
5 1tul va detin ; o 0
| At the end of this study programme the srudem‘ € un set de cunostine, abilitdti si competente de referinga,

1 ". ") g
FmpeIEneies, villacquire a ser of benchmark knowledge, skills and

z
Cuno tin cﬁ_f -—-—-—;—-_;—-————-—-——__________________
1.1 operarea cu fundamentele filologice g Knowledge g

: : . ¢ limbilor straine studinte: T -
fonetic, lexico-semantic si gramatical, p amne studiate: cunoasterea sistemului

comunicare progresivi in st il recum $.i a tehnicilor de exprimare scrisi/orals si de
FourAation ] e stiios l,l:lﬂlll ¢ cotidiene si profesionale; / masiering the philological
Studied foreign languages: knowledge of the Phonetic, lexico-semantic and

1.2 determinarea varietafii si = G;N & O'fle-s'.'-'mfm/ iy
eerhnslogies. ) oty (:5110](;01;? ei(ltél.ll no;mna]-cm}ccptuz}lc aJc fenomenelor Iipgvisticc,

S e ol gice .ln lnterdcpcfnder.na' Si rntf:rleremé; ! determining the

P variety and complexity of the linguistic, 1erminological and translatologic
- Phen{mrena in their interdependence and inteference;
1.3 u_:lent.lﬁcarea principiilor si legitatilor actuluj traductional scris si oral (versiunea si tema,
Ill'l'l.blle englezd-chineza) si cunoagterea mijloacclor de rezolvare a situatiilor de criza de ordin
lexical, gramatical si stilistic in actul comunicativ-traductional; / identifying the principles
and rules of the written and verbal translational act (version and theme, English-Chinese
languages) and the means to solve the crisis situations of lexical, grammatical and stylistic
Dype in the communicative-translational act:
1.4 definirea metodologiei de cercetare teoretico-pragmatica in  domeniul disciplinelor
fundamentale, precum si a metodologici aplicarii principiului interdisciplinaritatii in
contextul disciplinelor de specializare, de formare a abilitatilor si competentelor generale si
de orientare socioumanistica; / defining the methodology of theoretic-pragmatic research in
the domain of the fundamental discipline, as well as the methodology of applying the
principle of interdisciplinarity in the context of specialty disciplines, training the general
skills and competencies as those of socio-humanities ones:
1.5. gestionarea cunostintelor teoretice in raport cu valorile culturale si civilizationale
reprezentative pentru tarile limbile cirora au fost studiate, in contextul geopolitic actual; /
operating with the theoretical knowledge in regard to cultural and civilisational values which
are representative for the languages that have been studied in the current geopolitical
context; .
1.6** | definirea si intelegerea aspectelor fundamentale ale didacticii limbilor straine; / defining and |
understanding the fundamental aspects of teaching foreign languages. '
Abilititi / Skills
2.1 analiza si interpretarea corpusului lexical/terminologic in procesul de traducere (din limba-
sursa in limba-{intd); / analyzing and interpreting the lexical / terminological corpus in the |
translation process (from the source language in the target language); N
22 realizarea abilititilor de traducere in cadrul activitatilor de traducere/interpretare profesional-
comunicative; / carrying out the translation skills during the professional-communicative
translation / interpretation activities;
23 utilizarea  instrumentelor si  procedeelor de traducere oralda  (interpretarca
consecutivd/simultand); / making use of the instruments and procedures for oral translation

(consecutive / simultaneous interpretation); __
2.4. proiectarea si realizarea activitétilor de traducere si interpretare solicitate in sfera SCF\"ICI‘II(‘IF
lingvistice; / designing and carrying out translation and interpretation activities in the field
of linguistic services; . .

2.3 aplicarea abilitatilor de gandire criticA si sistematizatd in scopul ‘rezol\{aruv ;.)]'oblep@lor
specifice traducerii/interpretarii in raport cu registrul limbii (sursafumz‘ln) §| Iuar!| dcc_nznlor
solicitate in context profesional; / applying critical and systematized thinking skills with the |
] 9]
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aim of solving problems specific for translation and interpretation in relation to the fdrigrfagé [
| register (source / targei) so as lo make decisions in the professional contex!.
utilizarea eficienta a cchipamentului logistic si a softwarc terminologic in procesul de
traducere si interpretare; / making efficient use of the logistic equipment and terminological
software in the translation and inferpretation process.
evaluarea calita(ii traducerii/ interpretdrii ca proces si produs final; / evaluating
the translation / interpretation as a process and a product;
7.8.%* | realizarea procesului educational in cadrul lectiilor de lim
din perspectiva standardelor, criteriilor si indicatorilor moderni;
educational process during the English / Korean language and literature |
perspective of the modern standards, criteria, and indicalors.
Competenfe / Competences

3.1 diversificarea cunostintelor teoretice si practice in domeniul
noile realitati ale activitdlii profesionale; / diversifying the
knowledge in the field of translatology in accordance with the new re
activity;
3.2 manifestarea competentelor de responsabilitate sociala.
interumane si tehnici de relationare cu beneficiarii serviciilor lingvistice, in depli'nle"t
concordanti cu deontologia profesionald a traducatorului si cu noile situatii/conditii
socioprofesionale; / demonstrating  the social  responsibility  skills, institutional
communication, interpersonal relations and technigues of connecling with the beneficiaries
of the linguistic services, in conformity with the translator’s professional ethics as well as
with the new socio-professional situations / conditions,

33 gestionarea activitatii profesionale individuale si
traducatorului/interpretului contemporan care emana un comportament sociocultural bazat pe

principiile umaniste, ale empatiei i tolerantei in raport cu reprezentantii altor culturi,
comunitati, entitati, identitati; / managing the individual professional activily and promoling
the general image of the contemporary translator/interpreter who reflects a socio-cultural
behaviour based on humanist principles of empathy and tolerance in relation with the
representatives of other cultures, communilies, entities, identilies; |
3.4** | proiectarea procesului de predare/invatare a limbilor strdine prin respectarea preciziel
stiintifice si metodologice si aplicarea strategiilor centrate pe elev / student: / designing the
teaching / learning process of foreign languages in conformity with the scientific and
methodological precision and applying the studeni-centered siralegies.

the quality of

ba si literaturad engleza/coreeana,
/| carrying oul the
essons, through the

traductologiei. in functie de<|
theoretical and practical |
alia of the professional |

comunicare institutionala. relatii

promovarea imaginii generale a

Notd: In planul de studii sunt enumerate cele mai importante competente. Lista exhaustivd a competentelor se regasegle mn
Programele analitice ale modulelor. Cu ** sunt marcate finalitdfile valabile doar pentru studentii care realizeaza suplimeniar
modulul psiho-pedagogic. / The curricula enumerates the mos! important competences. The exhaustive list of competencies can
be found in the Analytical Programme of the respective modules. The ** marks the goals valid only for the students who are
carrying out the psycho-pedagogic module. ‘
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NOTA EXPLICATIVA

in contelxtul acltual, in care piata traducerilor este Nevoitd si se adapteze la un mediu global modern si compl

caracterizat printr-un ‘nn.fel tot mai inalt de dezvoltare a tehnologiilor, se reliefeazi necesitatea modemir;;;}
programelpr dle hcenta. $i a instruirii profesionale actualizate in sfera traducerilor si interpretariatului Formz;rca
traducatorilor/interpretilor si, implicit, creterea calitaii serviciilor prestate. sunt vitale pentru dezvoltarea ietei
traducerilor in Republica Moldova. o ‘ P

1. Descrierea programului de studii (prezentarea succinti
precum §i a domeniului de formare profesionali si domeniul

Programul de studii Superioare de licentd 0231.3. Traducere si interpretare. Limbile englezd-coreeand Nivelul calificarii
conffm'.n -1SCED (nivelul 6 ISCED), Domeniul general de studii 023 Filologie, este orientat spre pregatirea
specialistilor in domeniul de formare profesionald 0231 Studiul limbilor. Admiterea la programul de licenta 0231.3.
Traducere §i interpretare. Limbile englezd-coreeand se realizeazi in baza diplomei de bacalaureat, diplomelor de
colegiu, diplomelor de studii superioare, diplomelor de licenta.
Tendinele actuale, observate in dezvoltarea societatii cunoagterii si progresului tehnico-stiingific. au accelerat
evolutia si extinderea serviciilor lingvistice in Republica Moldova, in regiune si la nivel international. Dezvoltarea
industriei serviciilor lingvistice a conditionat o diversificare a necesitafilor piefei muncii si a determinat o
organizare adaptata a pregatirii specialistilor in domeniul filologiei.
Planul de studii de superioare de licenta 023/.3. Traducere si interpretare. Limbile englezi-coreeand este intocmit in
conformitate cu Codul Educatiei, Planul-cadru pentru studii superioare (ciclul I - licenta. ciclul Il - master. studii
integrate, ciclul 111 - doctorat), aprobat prin ordinul Ministerului Educatiei nr.1045 din 29 octombrie 2015 si Planul-
cadru pentru studii superioare de licentd (ciclul I), de master (ciclul 11) si integrate (Ordinul MECC nr.120 din
10.02.2020), Regulamentul privind organizarea studiilor superioare de licentd (ciclul 1) ULIM. La elaborarca
programului de studii s-a tinut cont de prevederile Cadrului European al Calificarilor (ciclul I - studii superioare de licenta,
nivel 6 ISCED) si Codex-ul ULIM. Planul de invitimant si continuturile curriculare asigura achizitionarea cunostintelor,

abilititilor §i competentelor necesare pentru Programul de licentd 0231.3. Traducere si interpretare. Limbile englezd-
coreeand, conform cerintelor CNC si EQF/Tuning project, EU.

a profilului specialitatii/programului de licenta,
ui general de studiu)

Programul de studii prevede pregatirea profesionald in domeniul studiului limbilor. Studiile se desfasoara in forma
de zi pe parcursul a trei ani, cu acumularea a 180 de credite transferabile (ECTS). Conform programului. studentii
acumuleaz treptat cunostinte teoretice si deprinderi practice prin studiul disciplinelor:

a) fundamentale, care formeaza competente de baza la specialitate, ce permit abordarea domeniului de formare
(Lexicul limbii engleze; Lexicul si fonetica limbii coreene; Gramatica limbii engleze (morfologia): Gramatica
limbii coreene (morfologia); Fonetica limbii engleze; Lectura analitica in limba englezi: Lectura analitica in limba
coreeand; Gramatica limbii engleze (sintaxa); Gramatica limbii corecne (sintaxa): Lexicologia limbii engleze:
Teoria si practica traducerii (Limba engleza); Stilistica limbii engleze: Civilizatia. cultura si literatura corceani.
etc.);

b) de orientare spre specialitate, care au ca obiectiv formarea competentelor specifice domeniului de formarea
profesionald in industria serviciilor de traduceri si interpretariat (Analiza textului englez de specialitate in
traducere; Analiza textului coreean de specialitate in traducere; Dificultati gramaticale ale limbii engleze:
Dificultiti gramaticale ale limbii coreene; Cultura si civilizatia anglofond; Limbajul mass-media in traducerca din
limbile englezi si coreeand; Traducerca specializata; Traducerea orald consecutiva: Tehnici de interpretare (1.imba
englezd); Traducerea textului literar coreean; Traducerea specializatd (Limba coreeani); Traducerea consecutivd
(Limba coreeand); Tehnici de interpretare (Limba coreeand), etc.). In anul 11 de studii, semestrul 1V, si anul 111
semestrele V si VI studentii vor realiza stagii de practicd cu numarul total de 540 ore (18 credite). Programul de
studii asigurd pe parcursul traseului educational imbinarea armonioasi a dimensiunii teoretice cu cea aplicativa,
fapt care permite formarea specialistilor calificati si facilitarea amplasarii lor in cAmpul muncii.

Formarea ulterioari a absolventilor

Pregitirea profesionald conform programului de studii faciliteazi aprofundarea cunostintelor la ciclul 11 Masterat.

Titulara/titularul diplomei de licentd arc acces la Ciclul Il QF-EHEA / nivelul 7 EQF - studii superioare de
Masterat.

2. Cunogtintele, abilititile si competenele asigurate de programul de studii

14
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,3Iif5ﬁ|c programu.lm dfz studii .pmicvclcazlﬁ setul d(:‘ cunoslin'l:c. ahililz’ui"si competente de care arc nevoic

.'alisi“‘ pentru insertie profesnonala eficientd pe piata muncii. Absolventii vor detine cunostinele, abilitatile si
etentele profesionale, specificate in plan, care se referd la: comunicarea cficientd in doud limbi straine de circulatic.
;ntr-un context profesional _$i cultural; Ul“ii.'i-lrea rc:gistrclor si variantelor lingvistice specifice in vorbire si scricre:
cunoasterea bazelor teoretice ale traducerii ca stiintd; decodarea mesajului in limba sursd, la nivel general si
gpecializats traducerea §i interpretarca textelor din  limba-sursa in limba-{inta gi vice-versa, conform cerinfelor
solicitate; producerea documentelor cu un coninut general §i specializat in limba-sursé si limba-tintd. utilizarca
chnologiilor informationale destinate operatiunilor de traducere si interpretare: claborarca strategiilor si procedeclor
de traducere in functie de obicctul/subicctul, contextul §i destinatarul traduccrii/interpretdriiz redactarea si cditarca
traducerilor; comunicarea profesionald si institutionald, precum i cevaluarca acesteia in limbile studiate:
cunoasterea §i respectarca codului deontologic profesional si a legislatici in vigoare in domeniul traducerii i
interpretarii; realizarea programelor si proicctelor de cereetare: determinarea directiilor prioritare de autoformare
profesionald continuit. Competeniele transversale formate se referd la: aplicarea tehnicilor de relationare in cc_:hipﬁ.
dezvoltarea capacitatilor empatice de comunicare interpersonala; analiza si procesarca informaici din diverse
surse, atit in limba maternd, cdt i in limba strdind, in scopul realizdrii functiilor profesionale i autoinstruirii:
asumarea responsabilitaii etice in contextul relatiilor interpersonale si civice, cu impact profesional: aulnc\'zuluanfa
performantelor profesionale: utilizarca tehnologiilor moderne cu scopul valorificarii realizérilor stiip;:ﬁ'cc in
domeniul profesional; identificarea si rezolvarea unor metode si tehnici eficiente de invatare: constientizarea
motivatiilor extrinsece si intrinsece ale invatarii continue.

-

f=Na =Y
2%

3. Obicctivele programului de studii, inclusiv corespunderea acestora misiunii univcrsil:‘atii -
Scopul §i obiectivele programului de studiu sunt: pregatirca specialigtilor in domeniul general de studii (J_3'
Filologie, domeniul de formare profesionala 0231 Studiul limbilor, Programul de licenid 0231’-_3- 7’““"“_“”%’ ¥
interpretare. Limbile englezd-coreeand, calificarea traducdtor/interpret de limbi straine {englc%é si corecand) sl la
dorinta, calificarea suplimentaré de profesor de limbi straine (engleza si corecand) in invatamantul prcEmn crs.na_r.
in vederea realizirii acestui scop, din lista limbilor propuse pentru studiere (franceza. engleza, germand. spamnlz.a.
chinezi. coreeand, etc.), studenta/studentul alege in mod obligatoriu doua limbi. de exemplu: engleza-franceza.
englezi-germana, franceza-engleza, englezd-spaniold, englezi-chineza. englezi-corecana. €lc. o
Continuarea si perfectionarea cunostintelor conform programului de licenta arc ca scop dc:?,\"ollarea-deprmd_er.l.lmj
de activitate profesionald in industria serviciilor lingvistice. anticipand consecintele. respectand s:erm[ele eticii si
deontologiei profesionale ale traducatorului si perfectionand cunostintele in traducere §i interpretariat. v
Scopul inclusiv i obiectivele programului de studii corespund misiunii Universitatii Libere Internationale din
Republica Moldova care constd in: a) transmiterca §i asigurarea vitalititii dialectice a cunoasterii si valorilor culturale
nationale §i universale prin intermediul Tnvafimantului §i cercetdrii; b) educarea noilor generatii in spiritul \'3Iorilor
democratiei participative §i cetafenesti, cu respectarea drepturilor individuale si colective. intr-un cadru umanist. pacifist si
tolerant care permite dezvoltarea multilaterala a fiecirui membru al socictatii fira nici o discriminare; ¢) sprijinul plenar si
necondifionat acordat societafii in perpefud miscare i tuturor membrilor sai, intru asigurarea dezvoltrii si progresului
economic, tehnico-stiintific pentru asigurarea unei calititi a vietii demne de fiinta umana la inceputul mileniului tre.

4. Racordarea programului de studii si a continuturilor din Planul de invatamant la tendintele
internationale din domeniu

Programul de studii corespunde Cadrului European al Calificirilor. Aceasta presupune, de asemenea. modernizarea si
perfectionarea periodici a planului de invatimént si a continuturilor curriculare care se realizeaza regulamentar. La elaborarea
programului de studii s-a tinut cont de prevederile Cadrului European al Calificarilor (ciclul I - studii superioare de licenti. nivelul
6 ISCED) si actele normative ULIM, astfel incat Planul de fnvagmant si continuturile curriculare asigurd achizitionarca
cunostintelor, abilitatilor si competentelor necesare conform cerintelor CNCRM si EQF/Tuning project, EU. Programul de
licenta 0231.3. Traducere si interpretare. Limbile en glezd-coreeand, in conformitate cu Strategie de dezvoltare a ULIM.
este in continua inovare/perfectionare, in functie de cerinfele pictei educalionale, nationale si intemationale. In acest sens.
continutul curricular al programului este racordat la tendinele pietei educationale si ale muncii din Europa Centrald si de Esu.
precum si din Republica Coreea.

5. Evaluarea asteptirilor scctorului cconomic si social (studierca cerintelor Cadrului National al
Calificirilor, precum si al celui curopean; studicrea fiselor de posturi din institugiile potential angajatoare,
evaluarea piefei prin metoda chestionarelor etc.)

Necesitatile si asteptarile sectorului economic implicd vaste abiliti(i de directionare eficientd a resurselor, inclusiv:
a) {a nivel micro — gestionarea capacitafilor si imbunditdirii serviciilor / produselor si proceselor; b) la nivel meso
— impact asupra refelelor de inovafie; d) la nivel macro - cresterea in capacitate st eficiena la scard, cu
imbundtdtiri ale fondului de cunogstin{e. .
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ile SectorLI]UI sociz}ll se referd la: a) ocuparea forfei de numea, prin dezvoltarea capitalului wman,
dfirea ratet ocf:pdrfr Jorjei de munca; b) calitatea viefii, prin obfinerea de beneficii bazate pe servicii si /
roduse in termeni de sanditate si mediu (profectia mediului) d) coeziune sociald. prin acfiuni de incluziune, de
"Jﬂuff!ﬂ’e side libertate de acfiune. Resursele umane au un potenfial vast, dar neexploatat.
jjecgcest context, obiectivele programului 0231.3. Traducere §i interpretare. Limbile engleza-coreeand. derivand
in cele €xpuse in Strategia de dezvoltare institutionala si in corespundere cu asteptarile domeniilor mentionate,
includ achizitionarea de abllllﬂtll $! COmpclcntc care vor contribui la cresterea economiei cunoaslferii._la ocuparea
forfei de munci, la dezvoltarea i mentinerea unei baze de cunostinie nccesare comunitatilor si partilor intcresate, la
fumizarca de facilitati in sectoarcle economic (la toate nivelurile) §i social. precum si la valorificarea sustenabila si
eficientd a resurselor.
Necesitatea propunerii unui nou program de studii este conditionata de cererea de pe piata forei de munca si este
argumentata implicit in Conceptul Educational ULIM si Strategia de dezvoltare institutionala si a Facultatii de Litere. ULIM.

6. Consultarca partenerilor in procesul de claborare a programului de studii (angajatori, profesori,
absolventi, studenti etc.) .
La proiectarea continutului s-a tinut cont de recomandarile Consiliului de Asigurare a Calitatii, partenerilor sociali.
profesorilor, studentilor, absolventilor si angajatorilor, de expericnta internationala obfinuta in cadrul mobilitatilor. Planul
de invatamant contine toate compartimentele necesare pentru pregatirca specialistului in domeniul vizat: calf:ndarul
universitar; planul procesului de studii pe semestre/ani de studii: stagiile de practica; formele de c\alluurc finala la
unitatile de curs oferite; forma de evaluare finald a programului de studii: lista unitétilor de curs la hbcrfﬁ qlcgcrf:;
minimul curricular necesar pentru continuarea studiilor superioare la ciclul 1 — licenta de catre sgec:allstl din
domeniile inrudite; nota explicativa, cu prezentarea profilului specialitatii. mentionarea domeniului gcneral_ds
studiu, domeniului de formare profesionala si a descrierii succinte a programului, concretizate in conceptia formar_u
specialistului, cu elementele de referinta (scop, caracteristici, angajabilitate. formare ulleriogré. c.ompelezme-chele
dezvoltate in program) si finalitatile de studiu preconizate. Finalitatile programului de studii proiecteazd selul. de
cunogtinte, abilitati si competente de carc are nevoie specialistul pentru o insertie profesionala CﬁCICH}ﬁ [-)C'plflt_a
muncii. Repartizarea unitatilor de curs si ponderea acestora in componenta formativa a planului de l.n\'atamanl
permite realizarea finalitatilor proiectate in programul de studii. Programul de studii corespunde Cad.ru'.u.t Ellr(‘:p(ian
al Calificirilor. Aceasta presupune, de asemenea, modemnizarea si perfectionarea periodica a p1anu|u|‘de invatamant
si a continuturilor curriculare, care se realizeaza regulamentar. dupé discutii si propuneri ale structurilor academice
si de asigurare a calitafii ULIM cu beneficiarii directi si indirecti.

7. Relevanta programului de studii pentru piafa fortei de munci

Programul de studii superioare de licentd 0231.3. Traucere i interprefare. Limbile engle=d-coreeana este relevant in
raport cu Cadrul European al Calificarilor si asigura pregatirca in domeniul de formare profesionald 0231 Studiul
limbilor a specialistilor capabili si desfagoare activitdti profesionale in conformitate cu cerintele pietei muncii si
solicitdrile specifice ale angajatorilor. In acest sens, Facultatea de Litere ULIM promoveaza politici de comunicare
eficienti cu angajatorii din domeniu, organizand intruniri in cadrul cérora sunt elucidate ofertele educationale si
sunt identificate modalititi de imbunatatire a continuturilor curriculare. ULIM are incheiate circa 115 de acorduri
cu agenti economici i institutii publice din tard si de peste hotare (ministere. agentii, birouri de traducere,
reprezentante ale organismelor internationale, unitati economice, juridice, culturale. etc.). in baza carora studentii
au posibilitatea si-si desfisoare stagiile de practica, cu angajarea ulterioard in cdmpul muncii.

Impactul social §i economic al Programului de licenta 0231.3. Traducere si interpretare. Limbile englezd-coreeand.
include trei directii: (1) efectele pe termen mediu §i lung, produse de program in Republica Moldova. prin
pregitirea cadrelor calificate i promovarea unor continuturi curriculare inspirate de cele mai recente cercetdri §i
activitdti profesionale de specialitate; (2) efectele nete, produse asupra beneficiarilor directi — asupra studentilor
antrenati in stagii de practica; (3) efectele programului pe termen lung. produse asupra beneficiarilor indirecti -
asupra absolventilor angajati in entitati de profil si asupra partenerilor sociali, care-si exprimd pozitia in Avizele la
planul de fnvitimant. Sporirea interesului pentru programul de licenta cste asiguratd si prin organizarca
evenimentelor academice curriculare (didactice) si extracurriculare (socioculturale), realizate in colaborare cu
partenerii sociali §i beneficiarii directi si indirecti. Calitatea programului de studii este apreciatd de organizatiile
partenere (UTA — Uniunea Traducitorilor Autorizati din Moldova. UNITA — Uniunca Nationali a Traducdtorilor si
Interpretilor Autorizati din Moldova, International Red Cross Moldova / Crucea Rosie din Moldova, S.R.L.
JFoltext”, S.R.L. ,Intralex”, BNRM, etc.) care oferd stagiarilor posibilitatea de a desfasura practica si de a se
angaja ulterior in entitatile pe care le reprezinta.

8. Posibilitatile de angajare a absolventilor
Proﬁlu! ocupational al absolventei/absolventului, cu titlul de licentiat in domeniul general de studii 023 Filologie.
domeniul de formare profesionald 0231 Studiul limbilor, Programul de licentd 0231.3. Traducere si infcrpretare.
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e erfgfezf{fpfegmia t;alllﬁcarea .'raducc‘i!or/m!erpre! de limbi strdine (englezi §i coreeandi), cste determinat de
speciﬁwl gc:.twutatn pro t.TSIO.ﬂale. Absolventa/absolventul Programului de studii supcrioare de licenta 023/ 3
re §i interpretare. Limbile englezd-coreeand, Facultatea de Litere ULI -

PR h Bil M. va putea sd-si desfasoare activitatea
rofesionald in toate sierele viefii socioeconomice si culturale: unitafi economice nationale (banci. firme, unitati de

roductie); unitéti juridice (bifo‘lljri notariale, birouri de avocaturd, judectorii, procuraturi); organe ale puterii
publice centra.le sl logale (consilii municipale, primarii, directii elc.; intreprinderi transnationale; reprezentanie ale
organismelor internationale; ambasade si organisme culturale striine: unitai medicale: unita(i cditoriale; redactii de
reviste §i ziare (inclusiv online); birouri turistice; birouri de traduceri: unitdgi culturale (cluburi, teatre,
cinematografe, uniuni ale oamenilor de creaic); radioteleviziunc; structuri educationale; unitdli de cercetare
(institute, centre, laboratoare stiintifice, arhive); misiuni si fundaii de caritate; cluburi sportive etc. in calitate de
traducétor-referent, traducétor profesionist (economie, drept, medicind. tehnica etc.), traducitor literar (proza.
poeticd, dramaturgie), traducitor de filme (sub-titrare si dublare), interpret de conferinge, ghid turistic, profesor de
limbi striine, cercetétor (lingvist, filolog, terminolog, documentalist, lexicograf, terminograf) etc.

9. Accesul la studii a titularilor de diplome obtinute dupi finalizarea respectivului program de studii
Titularul diplomei de licenta are acces la Ciclul Il QF-EHEA / nivelul 7 EQF - studii superioare de master.
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EXPLANATORY NOTE

fhe current context, in which the translation market is forced fo adapt 1o a modern and complex global
/

ent, characterized by an increasingly high level of technological development. there is a growing need fo
in the field of transtations and

of the services provided is

ironm
enviro . -
Jodernize and update the undergraduate programs and professional fraining

inferpretation. Training translators/interpreters and, implicitly, increasing the quality
vital to the development of the translation market in the Republic of Moldova.

1. Description of the study progran (brief presentation the specialty profile /Bachelor’s degree, as well as the

field of professional training and the general field of study) ) o
Bachelor's degree program 0231.3. Translation and Inferpretation (English and Korean Languages), Qualific fl-*r'{””
level according to ISCED (ISCED level 6), General field of Study— 023 Philology—is oriented fowards the training
of specialists in the field of vocational training—0231 Language Study. Adm.i.\'.?'fmr 1o the undw*gf'admﬂe ;}f;)gm:n-:
0231.3 Translation and Interpretation, (English- Korean Languages) are carried out on the basis of baccalatre ale
diploma, college diplomas, higher education diplomas, bachelor's degrees. . o s i
The current trends, fostering the development of the society of knowledge and technical-scientific .pmgu.ls.s.' :,!:'” e
accelerated the evolution and expansion of language services in the Republic of A foldova, af the f‘egfr{!?fff asm c! u.\.
at the international level. The development of the language services indusiry gcmj’r{ur‘:d a diversification Hh'. labow
market needs and determined an adapted reorganization of the professional training i the ﬁefd of phile "f gy Pl
The professional training study plan—0231 Language Study—is designed in acc.ru'('fc.fnce with n’redf:d.*ua!;m.r‘ ';r:%!;}
the framework plan for higher education (cycle 1 - bachelor’s, cycle Il — master s, integrated s{z; re;,ﬂc;gc c}c; by
- doctorate), approved by the order of the Ministry of Education, no. ‘HH.J of Oc'ffober ..9.(‘ 4 ‘;', unf e
Framework Plan for bachelor’s (cycle I), master's (cycle I1) and integrated .h.'gher education (M{E C y ’P'{'j r e : -
of 10.02.2020), the Regulation on organizing the higher bachelor's education (cycle !)’UUM‘ h hen‘ j ve rfp.rulgi' §
study program, the provisions of the European Qualifications Framework (cycle - !'ngh.er undergrac :.'_a.'c .'\ch ra}.
level 6 ISCED) and the ULIM Codex were taken into account. The study plan and curricular c(;m.feu.'.\ f’_”'mjc ! he
acquisition of the knowledge, skills and competences necessary for the Bachelor's ng;:am--()...j;’ Tk} um cirmfr
and Interpretation (English and Korean Languages). according 10 CNC and EU EQF/Tuning project require ments.
The study program provides professional training in the field of language studies. T!nj .\'n.'a'."r.:‘s' are cw‘rfcc‘f out full-
time over the period of three years, with the accumulation of 180 transferable credits (EC .TS'J, .-1cc'nrdnfg 1o the
program, students gradually accumulate theoretical knowledge and practical skills by studving the following 1vpes
of disciplines: i
a) fundamental disciplines, which profile the basic skills in the field of study, and allow 10 tackle the field of
training (Lexis of the English Language. Lexis and Phonetics of the Korean Language: Grammar of the English
Language (Morphology); Grammar of the Korean Language (Morphology): Phonetics of the English Language:
Analytical Reading in English Language; Analytical Reading in Korean Language: Grammar of the English
Language (Syntax); Grammar of the Korean Language (Syntax); Lexicology of the English Language: Theory and
Practice of Translation (English); Stylistics of the English Language: Korean Civilization. Culture and Literature,
elc.);
b) specialized orientation disciplines, which aim to profile the skills specific to the field of professional training in
the translation and interpreting service industry (Analysis of the Specialized  English-Language Text in
Translation; Analysis of the Specialized Korean Language Text in Translation: Grammatical Difficulties of the
English Language; Grammatical Difficulties of the Korean Language: Anglosphere (Anglophone) Culture anid
Civilization; Media Language in English and Korean Translation: Specialized Translation:  Conscecutive
Interpretation; Interpretation Techniques (English); Translation of Korean Language Literary Text; Specialized
Translation (Korean); Consecutive Translation (Korean); Interpretation Techniques (Korean), eic.). In the second
year of studies, the fourth semester, and the third year, the fifth and sixth semesters. students will do internships
with a total of 540 hours (18 credits). The study progranm ensures. throughout the educational path. the congruent
combination of the theoretical and applied dimensions, which allows the training of qualified specialists and
facilitates their insertion into the labour markel.

Further training of graduates

The profes.s::‘anal training, done in accordance with the study program. fucilitates the acquisition of further
knowledge in the Master's program. The holder of the bachelor's degree has access to Cycle Il of QF-EHEA / E OF
level 7 - higher Master's education.

2. The knowledge, skills and competences provided by the study program
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oal of f{”le compulsory courses of language, literature, culture and civilization is to shape communication
Z; otences in .fhe language studied as well as intercultural commmication compeltences by means of translation
nd interpretation. The competerce objectives and profile are developed in accordance with the requirements of
(he labou” market, qualification standards, and the national qualification framework. The outcomes of the study
rogram shape the set of knowledge, skills and compelences that professionals need to be efficiently inserted into
the labour market. The graduates will master the knowledge, professional skills and competences. listed in the
study plan, which relate to: effective communication in two foreign languages of international circulation in a
rofessional and cultural context; the use of registers and specific language variants in speech and writing;
imowledge of the theoretical bases of translation as a science; decoding the message in the source language, at a
general and specialized level; translation and interpretation of texts from the source language into the larget
Janguage and vice versa, according fo the requirements; production of documents with a general and specialized
content in the source language and the target language; the use of information technologies intended for operating
translations and interpretations; the development of translation strategies and procedures depending on the
object/subject, the context and the recipient of the translation/interpretation; writing and  proofreading
translations; professional and institutional communication, as well as ils assessment in the languages studied;
awareness of and compliance with the professional code of ethics, and the legislation in force in the field of
translation and interpretation; carrying out research progranms and projects: determining the priority directions of
continuous professional development. The collateral competences formed relate to: the application of u'f.rm
communication techniques, the development of empathic capucities for i.ruc;ym'.wnu! communication; analysing
and processing information from various sources, boih in the native language and in the fm'..:'ign fanguluges
studied: undertaking ethical responsibility in the context of interpersonal and civic relations, with prcffes.’\'mna!
impact; self-evaluation of professional performance; the use of modern technologies in order to capitalize on
scientific achievements in the professional field; identification of effective self-training methods: awareness of the
extrinsic and intrinsic motivations of life-long learning.

3. The objectives of the study program, including their compliance with the mission of the university -
The goal and objectives of the study program are: training specialists in the general field o_)“ study 023 Philo 08y,
the field of professional training 0231 Language study, Bachelor's Program 023 1.3. Trans{a!mn and Imerpr'e:muoz
(English and Korean Languages), with the qualification in foreign language trans.’afon’rfi.rerpre!er (Engh.?h an
Korean) and, if desired, additionally, the qualification of foreign language teacher (English and Korean) in pre-
university education. _
Extending and improving knowledge according to the Bachelor's program aims 10 daf\'eh)p the .s.'k:if.\' of
professional activity in the language service industry, anticipating the consequences, respecling the requirements
of the professional ethics and deontology of the translator and updating the knowledge in the field of translation
and interpreting.

The inclusive goal and objectives of the study program comply with the mission of the Free International
University of Moldova, which consists in: a) (ransmitting and ensuring the dialectical vitality of knowledge
alongside with national and universal cultural values through education and research: b) educating the new
generations in the spirit of participalory and citizen democracy, with respect to individual and collective ri ghts, on
a humanistic, pacifist and tolerant basis, which allows multidimensional development of each member of society
without discrimination of any kind: c) the plenary and unconditional support given to a society in perpetual motion
and to all its members, in order to ensure economic, technical and scientific development and progress o ensure a
quality of life worthy of the human being at the beginning of the third millennium.

4. Connecting the study program and the contents of the Education Plan to international trends in the field

The study program corresponds to the European Qualifications Framework. This also implies systematic update
and improvement of the education plan and the curricular contents. While developing the study program. the
provisions of the European Qualifications Framework (cycle I - higher undergraduate studies. ISCED level 6) and
the ULIM normative acts were taken into account, so that the Education Plan and the curricular contents ensure
the acquisition of the necessary knowledge, skills and compceiences according to the requirements of CNCRM and
EQF/Tuning project, EU. The undergraduate progranm 0231.3. Translation and Interpretation, (English and
Korean Languages), in accordance with ULIM's Development Strategy. is constantly being innovated improved.
depending on the requirements of the educational, national and international market. The curriculum content of the
program is linked to the educational and labour market rends in Central and Eastern Europe. as well as in the
Republic of Korea (ROK).
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Languages), deriing from fhosetes progran ()23.’? Translation and flmw'prc*.'mr'rm. (English and Korean
‘ 105e set out in the Institutional Development Strategy and in accordance with the
expectations of the aforementioned fields, include the acquisition of skills and competences that will contribute 1o
the growth of the knowledge economy, to employment, to the r?we!upuwm and maintenance of a large and
advanced kr.m\'-'ﬂedge database needed by communities and stakeholders, in providing comprehen.s'}'re Sfacilities to
the economic and social sectors, as well as in the sustainable and efficient utilization of resources.

6. Consulting partners in the process of developing the study program (employers, teachers, graduates, students,
eic,)

IWH"TE‘ designing this study plan, we took into account the recommendations of the Quality Assurance Cowncil.
social partners, teachers, students, graduates and employers, and the international experience gained during
academic mobility. The study plan contains all the compartments necessary for the training of the specialist in the
targeted field: the university calendar; the plan of the study process by semesters/vears of study: internships: final
assessment forms for the course wnits offered: the form of final evaluation of the study program: the list of free-
choice course units; the minimum curricular requirements for the comtinuation of higher education at the firsi cyele
— Bachelor's by specialists in related fields; explanatory note presenting the profile of the specialty. mentioning the
general field of study, the field of professional training and a brief description of the program, embuodied into the
concept of specialist training, with reference elements (purpose, characteristics. employability. Sfurther training,
pedagogical approaches, key skills developed in the program) and intended siudy outcomes. The aims of the study
program profile the set of knowledge, skills and competences that the specialist needs for an effective professional
insertion into the labour market. The distribution of course units and their stake in the formative component of the
education plan allows the achievement of the goals designed in the study program. The study program corresponds
to the European Qualifications Framework. This also implies the periodic update and improvement of the
education plan and curricular contents, which is carried out according to regulations, in concert with all the
beneficiaries and after the validation of the changes by the ULIM academic and quality assurance siructures.

7. The relevance of the study program for the labour market

Bachelor's degree program 0231.3. Translation and interpretation (English and Chinese Languages) is relevant in
relation to the European Qualifications Framework and ensures the education in the field of professional training
0231 Language Study of specialists capable of carrying out professional activities in accordance with the
requirements of the labour market and the specific requesis of employers. In this sense. the ULIM's Faculty of
Letters promoles effective communication policies with employers in this field. organizing meetings to elucidate
educational offers and identify ways to improve curricular contents. ULIM has concluded approximately 115
agreements with businesses and public institutions in the country and abroad (including ministries. agencies,
translation offices, representatives of international bodies, multinational entities, economic, legal. cultural wnits,
etc.), based on which students have the opportunity to carry oul their internships, with subsequent employment in
the field of work.

The social and economic impact of the Bachelor's Program 0231.3 Translation and Interpretation (English and
Korean Languages), includes three directions: (1) medium and long-term effects, produced by the program in the
Republic of Moldova, through the training of qualified staff and promotion of curricular contents inspired by the
latest research and specialized professional activities; (2) net effects, produced on the direct beneficiaries — on the
students trained in internships; (3) the effects of the long-term program, produced on the indirect beneficiaries - on
the graduates employed in specialized entities and on the social partners. who express their position in the
Opinions on the education plan. Increasing interest in the degree program is also ensured by organizing academic
curricular (didactic) and extracurricular (sociocultural) events, carried out in collaboration with social partners,
and the direct and indirect beneficiaries. The quality of the study program is appreciated hy the pariner
organizations (UTA - Union of Authorized Translators of Moldova, UNITA - National Union of Authorized
Translators and Interpreters of Moldova, International Red Cross Moldova, "Foltext” Lid., "Intralex™ Lid., BNRAL,
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er trainees the opportunity t —
{ ,;,a!‘:g . Y (o carry oul their internship and to subsequently be employed in the enfiies
preprest -

)
graduate employment opportunities

upa{ionai profile of the graduate with the bachelor degree in the general field of studies 023 Philology/

Languages P’ ofess:onI training field 0231 Language Acquisition, Bachelor's program 0231.3. Translation and
Jnterpretation (E'nghsh and Korean Languages), with the qualification of Translator/Interpreter Forcign
Languages (English and Korean) is determined by the specifics of the professional activity. The Graduates of the
pachelor's degree program 0231.3. Translation and Interpretation (English and Korean Languages), of the Faculty
of Letters, the Free International University of Moldova, will be able 1o carry oul their professional activity in all
spheres of socioeconomic and cultural life: national economic units (banks, companies, production unils); legal
units (notary offices, law offices, judges, prosecutor's offices); bodies of central and local public power (municipal
councils, town halls, directorates, elc.; (ransnational companies: representatives of international bodies:
embassies and foreign cultural bodies; medical unifs; publishing umits; magazine and newspaper editorial offices
(including online ones); tourist offices; translation offices; cultural units (clubs. theatres. cinemas. crealive
unions); radio and television; educational structures; research unils (scientific institutes, centres and laboratories,
archives); charitable missions and foundations; sporis clubs. etc., as a translator-referent. professional iranslator
(in economics, law, medicine, technology, etc.), literary translator (prose, poetics, dramatic art), film r f'f‘*-“"""”"
(subtitling and dubbing), conference interpreter, tourist guide, teacher of foreign languages. resedar cher (linguist.
philologist, terminologist, documentalist, lexicographer, terminographer), elc.

9. Further education prospects for the holders of Bachelor’s diplomas after having completed this study

rogram "
lg"f'teg."lcn"a’er of the bachelor's degree has access 10 Cycle 11 QF-EHEA / EQF level 7 - master degree higher

education.
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